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Аннотация. Статья посвящена описанию теоретических и прикладных положений 

первоначального этапа работы по автоматическому извлечению терминов из научных тек-

стов. Данный этап работы является частью государственного задания научной лаборатории 

лингво-педагогических исследований по теме «Лингвосемиотическая гетерогенность науч-

ной картины мира: теоретическое и лингводидактическое описание». Цель исследования за-

ключается в извлечении терминов из подготовленного корпуса научных текстов, относящих-

ся к определенной предметной области. Для этого был использован корпус научных текстов 

по направлению Науки о Земле, подготовленный методом случайной выборки при помощи 

приложения Semantic Scholar. Извлечение терминов при помощи автоматической обработки 

текстов (АОТ) является перспективным направлением исследования, так как позволяет упро-

стить процесс создания терминосистем или составления онтологии для узкоспециализиро-

ванных предметных областей. В условиях быстро меняющегося потока информации данный 

вид работы с текстами, безусловно остается актуальным направлением и позволяет быстрее 

и эффективнее обрабатывать большие объемы материалов. Однако, необходимо отметить, 

что автоматическое извлечение терминов (АОТ) не всегда является точным и может содер-

жать ошибки. Поэтому, важно проводить дополнительную проверку и корректировку полу-

ченных результатов. Перспективы исследования связаны с совершенствованием существу-

ющих инструментов автоматической обработки текстов (АОТ). Кроме этого, анализ извле-

ченных терминов позволил нам сформировать основу для дальнейших практических иссле-

дований по созданию цифрового продукта (цифровой модели определенных терминосистем) 

для хранения, систематизации и использования терминосистем по определённой узкоспеци-

ализированной предметной области. 
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Abstract. The article describes the theoretical and applied provisions of the initial stage of 

work on automatic extraction of terms from scientific texts. This stage of the work is a part of the 

state assignment of the Scientific Laboratory of Linguistic and Pedagogical Research on "Lin-

guosemiotic heterogeneity of scientific picture of the world: theoretical and linguodidactic descrip-

tion". The aim of the research is to extract terms from a prepared corpus of scientific texts relating 

to a particular subject area. For this purpose, a corpus of scientific texts in the field of Earth Scienc-

es, prepared by random sampling using the Semantic Scholar application, was used. The term ex-

traction by automatic text processing (ATP) is a promising area of research as it simplifies the pro-

cess of creating terminology systems or ontologies for highly specialized subject areas. With the 

rapidly changing flow of information, this type of work with texts is undoubtedly still relevant and 

allows for faster and more efficient processing of large volumes of material. However, it should be 

noted that automatic term extraction is not always accurate and may contain some errors. Therefore, 

it is important to carry out additional verification and correction of the results obtained. Prospects 

for the study are related to the improvement of existing automatic text processing tools. In addition, 

the analysis of the extracted terms has enabled us to form the basis for further practical research into 

the creation of a digital product (a digital model of certain terminology systems) for the storage, 

systematization and use of terminology systems for a certain highly specialized subject area. 
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Стремительное развитие науки, применение цифровых технологий для 

работы с большим объемов данных определяет актуальность разработки и со-

вершенствования методов сбора, хранения и обработки информации при по-

мощи автоматических программ. В нашей работе мы рассматриваем интерфей-

сы, которые могут оказать помощь исследователям при работе с текстами 

научных статей (поиск статей соответствующего профиля, беглый просмотр 

для достижения понимания содержания, поиск ключевых слов, интеграция зна-

ний, полученных при анализе статей, в свои исследовательские работы. 

Принцип отбора тестов обусловлен задачами Государственного задания 

по теме «Лингвосемиотическая гетерогенность научной картины мира: теоре-

тическое и лингводидактическое описание» (0275-2022-0001). Тексты должны 

быть научным (написанным с соблюдением норм академического дискурса), 

быть написанным на английском языке, кроме этого, мы добавили дополни-

тельные параметры, а именно: текст должен быть не старше 5 лет и входить в 
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журналы группы Scopus (Q1) или Web of Science (WoS). Такой выбор позволяет 

допустить к выборке контексты, максимально соответствующие правилам 

письменной научной коммуникации. 

Работа с научными текстами (как в прочем и с текстами других дискур-

сов, такими как художественный, политический и т.д.) для статистической ра-

боты и анализа проще рассматривать в синхронии, чем в диахронии, т.к. такой 

подход позволяет задействовать меньший объем текстов для выявление опре-

деленных закономерностей и не рассматривать такие факторы как историче-

ские, социальные, политические и иные трансформации, которые оказывали 

влияние на формирование терминосистем. Изучение терминосистем в диахро-

нии на данный момент недостаточно изученная тема. Вопрос о том, какие дви-

жущие силы стоят за терминологизацией, специализацией или лексическими 

изменениями в ограниченных областях, насколько нам известно, даже не затра-

гивался.  

В нашей работе мы предприняли попытку описать результат анализа по 

извлечению терминологии в англоязычных научных текстах. В качестве мате-

риала для извлечения терминов был использован корпус статей за 2015–2022 гг. 

по направлению подготовки «Науки о Земле» из журналов Landslides, Natural 

Hazards and Earth System Sciences, Journal of Geophysical research: Earth 

Surface, Geophysical Research Letters и другие. 

Анализируя терминологию в подмножестве текстов, отобранных методом 

случайной выборки через ключевые слова, мы надеемся сформировать основу 

для дальнейших эмпирических исследований узкопрофильной терминологии и 

создания программного продукта с целью хранения, систематизации и доступа 

к определённой терминосистеме в автоматическом режиме. Другими словами, 

цель работы – выявление цифровой модели для извлечения терминов в научных 

текстах на английском языке по определённому направлению подготовки и со-

здание программного продукта (цифровой модели терминосистемы) с возмож-

ностью дальнейшего её совершенствования и автоматического пополнения. 
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Прежде чем перейти к решению задачи по распознаванию информации из 

текстов мы осуществили обзор существующих методов извлечения терминов, 

который показал три основных подхода: 

1. Извлечение терминов на основании статистических показателей 

(вероятностный метод) [1]. Суть метода основывается на данных частотности 

встречаемости словосочетаний. То есть выделяется две или более лексические 

единицы, частота совместной встречаемости которых выше первоначально за-

данного уровня. Слабая сторона данного метода, которую мы отмечаем, – дли-

на словосочетания, так как при увеличении длины термина, его частотность 

уменьшается. 

2. Извлечение терминов на основе правил (rule-based). В основе зара-

нее подготовленный исследователями свод правил (лингвистические шаблоны). 

Данный метод применяется с опорой на словари и онтологии, дает хорошую 

точность, но только для конкретного языка (в силу особенностей грамматики 

заданных языков). 

3. Извлечение терминов при помощи алгоритмов машинного обуче-

ния (machine learning). Извлечение цепочек слов, которые могут быть термина-

ми и дальнейшее определение границ данного термина. (тексты делятся на за-

данные интервалы или на интервалы с наибольшей частотностью совпадений). 

В рамках этого подхода применяются такие методы обучения с учителем 

(supervised), методы обучения без учителя (unsupervised), методы частичного 

обучения с учителем (bootstrapping). Чаще всего выбор останавливается на ме-

тоде обучения с учителем, который подразумевает построение программной 

модели (машинный классификатор), способной отличать искомые данные от 

всех остальных. Обучение модели (построение машинного классификатора) 

осуществляется на текстах, размеченных вручную, в которых значимым объек-

там прописывают определенные метки (теги). 

После анализа подходов было принято решение об использовании комби-

нированного метода с применением положительных сторон каждого из подхо-
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дов. Одной из задач автоматической обработки научных текстов является ана-

лиз терминологии, выражающей понятия определенной предметной области. 

Извлечение терминов из узкоспециализированных текстов необходимо для ав-

томатизации аннотирования и реферирования текстов, создания глоссариев и 

т.д. в нашем исследовании рассматривается задача автоматического извлечения 

однословных и многословных терминов из специализированного научного тек-

ста на английском языке. Извлечение терминов выполнялось в 3 этапа: 

1 этап. Анализ научного текста и извлечение списка терминов-кандидатов 

(слова, словосочетания), которые будут соответствовать лексико-

синтаксическим шаблонам, отображающие характерные конструкции научных 

текстов (N+N, N+A, A+N, где N – существительное, A – прилагательное и т.д.); 

2 этап. Фильтрация извлеченных терминов-кандидатов с помощью опре-

деленного списка стоп-слов (stop-word-list) (слова, которые не могут быть ча-

стью термина, например “is a” или “of the”). Объектом внимания становятся бо-

лее сложные структур, такие как словосочетания, комбинация существитель-

ных и т.д. мы предполагаем, что термины, имеющие сложную структуру, долж-

ны быть составлены из терминов, обладающих изначально простой структурой. 

3 этап. Упорядочивание терминов-кандидатов по релевантности предмет-

ной области. На данном этапе исследования мы производим ранжирование ис-

пользуя статистическую меру терминологичности C-value [2]: 

C-value(а) = (length (a) – 1) (n(a) – 
𝑡(𝑎)

𝑐(𝑎)
 

где (а) – сложное существительное (compound noun), length (a) – количе-

ство однокоренных слов, составляющих (а), n(a) – общая частота встречаемости 

(а)в корпусе текстов, t(a) – частота встречаемости в более длинных терминах-

кандидатах и c(a) – общее количество этих терминов. 

Несмотря на кажущееся разнообразие существующих программных циф-

ровых продуктов для автоматической работы с текстами (первые прикладные 

исследования по извлечению информации из специализированных текстов от-
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носятся к началу 80-х годов XX века [3]) задача извлечения терминов из науч-

ных текстов остается актуальной. При работе по извлечению терминов из науч-

ных текстов мы столкнулись со следующими проблемами:  

1. Определение границ сложносоставных терминов. 

2. Распознавание лексических единиц как части составного термина. 

3. Определение лексических единиц как термина в зависимости от 

контекста. 

Поскольку работа с большим объемов текстов вручную достаточно слож-

ный процесс, за последнее время было предложено большое количество про-

граммных продуктов, позволяющих автоматизировать данный процесс [4, 

5,6,7]. В нашей исследовательской работе мы обратились к программе MAL-

LET (англ. MAchine Learning for LanguagE Toolkit). MALLET – это инструмент 

тематического моделирования полезный для статистической обработки текстов 

естественного языка, для классификации документов, разметки последователь-

ностей, кластерного анализа, извлечения информации, и т.д. Тематическое мо-

делирование послужило способом для способ анализа больших объемов немар-

кированного текста. Мы задали «тему», группы слов, которые часто встречают-

ся вместе (термины, терминологические словосочетания) и, используя контек-

стуальные подсказки, тематическая модель (thematic model) соединила слова с 

похожими значениями, кроме того, она позволила различить использование 

слов с несколькими значениями. Следует отметить, что тематическое модели-

рование позволило нам решить ряд задач: 

 выявить смысл или тематику документа по их содержанию 

 осуществить классификацию документов по заданным параметрам 

 осуществить индексацию и автоматическое аннотирование и т.д. 

Из очевидных минусов на данном этапе исследования мы отмечаем, что 

фактически из текстов извлекается довольно большой список слов-кандидатов, 

которые в дальнейшем всё равно должны быть проанализированы и подтвер-

ждены экспертом по предметной области. 



ФИЛОЛОГИЯ. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ 

ЛИНГВИСТИКА 

Падерина Т.С. Методы извлечения терминов в научных текстах (на материале статей по направлению… 

Казанский лингвистический журнал. 2023; 6(3): 388–396 

 

394  ISSN: 2658-3321 (Print) 

Особое внимание при исследовании было уделено также отбору текстов 

относительно небольшого объема, поскольку тестовая аннотация показала, что 

длина текста оказывает негативное влияние на согласованность терминов. Еще 

одно ограничение заключалось в том, что выборки, взятые за определенный пе-

риод времени, должны быть сопоставимы по размеру. В таблице 1 показано, 

сколько текстов и словосочетаний было выбрано для каждого периода времени. 

Также указано количество извлеченных терминов.  

Таблица 1. 

Период  2017 2018 2019 2020 2021 2022 

Термины   896 987 1400 585 860 1470 

Тексты  7 7 10 9 10 10 

 

После подготовки корпуса текстов мы использовали приложение 

WebAnno и серию скриптов на Python для манипулирования данными. Чтобы 

внимательно отследить качество извлечений терминов, были проведены встре-

чи для обсуждения конфликтов. Точнее, мы имели дело с двумя типами кон-

фликтов: 

1. Несоответствие идентификации термина, т. е. были отмечены разные, 

непересекающиеся строки словосочетаний; 

2. Несоответствие определения диапазона терминов: разные, но перекры-

вающиеся строки словосочетаний. 

Таким образом мы пришли к следующим промежуточным выводам: для 

автоматического извлечения терминов из узкоспециализированных текстов 

применяются методы, основанные на лингвистических и статистических крите-

риях. Статистические данные позволяют продемонстрировать частотность 

встречаемости слов/ словосочетаний в обрабатываемом тексте (корпусе тек-

стов). Лингвистические критерии опираются на структуру терминов. Структура 

терминов, как правило описывается в виде шаблона (N+N, N+A, A+N, N+ N gen). 

По мере того, как обработка естественного языка продвигается к пониманию 
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естественного языка, то есть к способности машины обрабатывать значение 

языка, а не только его структуру, растет потребность в корпусах, анализируе-

мых на семантическом уровне. Семантические структуры предъявляют иные 

требования к инструментам аннотирования, чем морфологические или синтак-

сические аннотации. 

В данной работе были описаны методы извлечения терминов из научных 

текстов узкой направленности на английском языке. Анализ показал, что моде-

ли способны к обобщению, а создание программного продукта может обнов-

ляться и пополняться в зависимости от поставленных исследователем задач. 
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